
620 8 8 /
1,  

REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für  internationale  Beziehungen; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  Ministerpräsident, zuständig für  internationale  Beziehungen, wird damit beauf-
tragt, dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit fol-
gendem Wortlaut vorzulegen:  

CONSEIL  D'ETAT 
LEGISI ATION 

0 1 709- 2017 
RAAL VA N STATE 

WETGEVING 
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DEKRETVORENTVVURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM BEITRITTSPROTOKOLL ZUM 
HANDELSÜBEREINKOMMEN ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION UND IHREN 
MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS SOWIE KOLUMBIEN UND PERU ANDERERSEITS 
BETREFFEND  DEN  BEITRITT ECUADORS, GESCHEHEN ZU BRÜSSEL  AM 11.  NO- 

VEMBER  2016  

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Das Abkommen zielt darauf  ab,  Ecuador  in  das Handelsübereinkommen zwischen  der  
Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits sowie Kolumbien und Peru ande-
rerseits, geschehen zu Brüssel  am 26.  Juni  2012,  zu integrieren. 

Bei diesem völkerrechtlichen Vertrag handelt  es  sich um einen „gemischten Vertrag" 
im Sinne  von  Artikel  167 §4 der  Verfassung, wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträ-
ge  am 26.  März  2015  feststellte.  

Die  Vollmacht zur Unterzeichnung erteilte  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Ge-
meinschaft  in  ihrer Sitzung vom  1.  März  2016.  Damit das Abkommen  in  Kraft treten 
kann, bedarf  es der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft. 

KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 

Einziger Artikel  

Der  einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars.  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 
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VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Beitrittsprotokoll zum Handelsüber-
einkommen zwischen  der  Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einer-
seits sowie Kolumbien und Peru andererseits betreffend  den  Beitritt Ecuadors, 

geschehen zu Brüssel  am 11.  November  2016  

Artikel  1  — Das Beitrittsprotokoll zum Handelsübereinkommen zwischen  der  Europäi-
schen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits sowie Kolumbien und Peru andererseits 
betreffend  den  Beitritt Ecuadors, geschehen zu Brüssel  am 11.  November  2016,  ist un-
eingeschränkt wirksam.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkin-
gen; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Internationale Betrekkingen, is ermee belast bij 
het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt: 
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VOORONTWERP VAN DECREET HOUDENDE INSTEMMING MET HET PROTOCOL 
VAN TOETREDING TOT DE HANDELSOVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE 

UNIE EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, EN COLOMBIA EN PERU, ANDERZIJDS, 
OM REKENING TE HOUDEN MET DE TOETREDING VAN ECUADOR, GEDAAN TE 

BRUSSEL OP 11 NOVEMBER 2016 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

Het Protocol heeft tot doel de toetreding van Ecuador tot de Handelsovereenkomst 
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Colombia en Peru, anderzijds, 
gedaan te Brussel op 26 juni 2012, te formaliseren. 

Deze internationale overeenkomst is een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 
4, van de Grondwet, zoals de werkgroep Gemengde Verdragen op 26 maart 2015 heeft 
vastgesteld. 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap heeft op haar zitting van 1 maart 2016 
volmacht gegeven om het Protocol te ondertekenen. Opdat het Protocol in werking kan 
treden, moet het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn instemming ermee be-
tuigen. 

BESPREKING VAN HET ENIGE ARTIKEL 

Enig artikel 

Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met het Protocol van toetre- 
ding tot de Handelsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 

enerzijds, en Colombia en Peru, anderzijds, om rekening te houden met de toe- 
treding van Ecuador, gedaan te Brussel op 11 november 2016 

Artikel 1 - het Protocol van toetreding tot de Handelsovereenkomst tussen de Euro-
pese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Colombia en Peru, anderzijds, om rekening te 
houden met de toetreding van Ecuador, gedaan te Brussel op 11 november 2016, zal 
volkomen gevolg hebben.  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 



Gouvernement de la Communauté germanophone 

Le Gouvernement de fa Communauté germanophone, 

Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de Relations 
internationales; 

Après délibération, 

Arrête : 

Le Ministre-Président, compétent en matière de Relations internationales, est chargé 
de soumettre au Parlement de la Communauté germanophone le projet de décret dont la 
teneur suit : 

Avant-projet de décret portant assentiment au protocole d'adhésion á l'accord 
commercial entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et la 
Colombie et le Pérou, d'autre part, en vue de tenir compte de l'adhésion de 

l'Équateur, fait ä Bruxelles le 11 novembre 2016 

Contenu 

Ce décret porte assentiment ä un traité de droit international public. 
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EXPOSÉ DES MOTIFS 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 

Le présent accord vise ä intégrer l'Équateur ä l'accord commercial entre l'Union 
européenne et ses États membres, d'une part, et la Colombie et le Pérou, d'autre part, 
fait ä Bruxelles le 26 juin 2012. 

Ce traité de droit international public est un traité mixte au sens de l'article 167, § 4, 
de la Constitution, comme l'a constaté le groupe de travail « Traités mixtes » le 
26 mars 2015. 

Lors de sa séance du 1el.  mars 2016, le Gouvernement de la Communauté 
germanophone a donné la délégation nécessaire ä la signature. Afin que cet accord 
puisse entrer en vigueur, le Parlement de la Communauté germanophone doit donner 
son assentiment. 

COMMENTAIRE DE L'ARTICLE UNIQUE 

Article unique 

L'article unique ne nécessite pas de commentaire particulier. 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 
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AVANT-PROJET 

Avant-projet de décret portant assentiment au protocole d'adhésion ä l'accord 
commercial entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et la 
Colombie et le Pérou, d'autre part, en vue de tenir compte de l'adhésion de 

l'Équateur, fait ä Bruxelles le 11 novembre 2016 

Article 1" - Le protocole d'adhésion ä l'accord commercial entre l'Union européenne 
et ses États membres, d'une part, et la Colombie et le Pérou, d'autre part, en vue de 
tenir compte de l'adhésion de l'Équateur, fait ä Bruxelles le 11 novembre 2016, sortira 
son plein et entier effet. 

Eupen, le... 

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 



IIPOTOKOJI 
3A IIPHC'bER01151BAHE K'bM CHOPA3YMEH4ETO 3A TIPFOBH51 
MEXCAY EBP011EilCKHA C1103 H HEFOBHTE ArbP)KAI3H 1111tHICH 

OT EAHA CTPAHA, H KOJIYMBHAH IIEPY, OT ;WYFA CTPAHA, 
C OFJIER HA IIPHCIEfflISIBABETO HA EKBAAOP 

PROTOCOLO 
DE, ADHESIÖN DEL ACUERDO COMERCIAL 

ENTRE LA UNIÖN EUROPEA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA  PARTE,  
Y COLOMBIA Y EL PERÛ, POR OTRA, 

PARA TENER EN CUENTA LA ADHESIÖN DE ECUADOR 

PROTOKOL 
0 PlkISTOUPENf K OBCHODNI DOHODÈ 

MEZI EVROPSKOU UNIf A JEJIMI üLENSK'ih\41 STÄTY NA JEDNÉ STRANÉ 
A KOLUMBII A PERU NA STRANt DRUM 

S OHLEDEM NA Pit[STOUPENI EKVÁDORU 

TILTRiEDELSESPROTOKOL  
TIL  HANDELSAFTALEN MELLEM  

DEN  EUROMISKE  UNION  OG DENS MEDLEMSSTATER  PA DEN ENE  SUDE 
OG  COLOMBIA  OG PERU  PA DEN  ANDEN SIDE  

FOR  AT  TAGE BENSYN  TIL  ECUADORS TILTR7EDELSE  AF  AFTALEN 

BEITRITTSPROTOKOLL 
ZUM HANDELSÜBEREINKOMMEN 

ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 
SOWIE KOLUMBIEN UND PERU ANDERERSEITS 

BETREFFEND  DEN  BEITRITT ECUADORS 

ÜHELT POOLT  EUROOPA  LIIDU JA  SELLE  LIIKMESRIIKIDE NING 
TEISELT POOLT COLOMBIA JA PERUU VABELISELE KAUBANDUSLEPINGULE 

ECUADORI KÖNEALUSE LEPINGUGA ÜBINEMISE 
ARVESSE VÖTMISEKS LISATUD 

üHINEMISPROTOKOLL 

IIPS2T0KOAA0 
11POEX2PHEHE ETH EYMMNIA EMIIOPIOY 

METAEY THE EYPS2ILAIÏKHE 'ENSIEHE  KAI  TüN KPATON MEAON THE, AIDENOE,  
KAI  THE KOAOMBIAE  KAI  TOY 11EPOY, MDETEPOY, 

FIA  NA  AHOOEI YFIOTH  H  IIP0EM2PHEH TOY IEHMEPINOY  

PROTOCOL 
OF  ACCESSION  TO  THE  TRABE  AGREEMENT  

BETWEEN THE EUROPEAN UNION  AND  ITS MEMBER STATES,  OF  TIM  ONE  PART, AND 
COLOMBIA AND PERU, OF  TIM  OTHER  PART, 

TO TAKE ACCOUNT OF  THE ACCESSION  OF ECUADOR  

PAC/EWEC-CO/PE/X la 



PROTOCOLE 
D'ADHÉSION À L'ACCORD COMMERCIAL 

ENTRE L'UNION EUROPÉENNE ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA COLOMB  II-  ET LE PÉROU, D'AUTRE PART, 

EN VUE DE TENIR COMPTE DE L'ADHÉSION DE L'ÉQUATEUR 

PROTOKOL 
0 PRISTUPANJU UZ SPORAZUM 0 TRGOVINI 

IZMEDU EUROPSKE UNIJE I NJEZINIH DRiAVA ÜLANICA, S JEDNE STRANE, 
I KOLUMBIJE I PERUA, S DRUGE STRANE, 

KAKO BI SE UZELO U OBZIR PRISTUPANJE EKVADORA 

PROTOCOLLO DI ADESIONE 
DELL'ACCORDO  COMMERCIALE  

TRA L'UNIONE EUROPEA E I SUOI  STATT  MEMBRI, DA UNA  PARTE,  
E LA COLOMBIA E  IL  PERtf, DALL'ALTRA, 

PER TENER CONTO DELL'ADESIONE DELL'ECUADOR 

PIEVIENO 'SANAS PROTOKOLS 
TIRDZNIF,CMAS NOLIGUMAM 

STARP EIROPAS SAVIENIBU UN TÄS DALTBVALSTEVI,  NO  VIENAS PUSES, 
UN KOLUMBIJU UN  PERU, NO  OTRAS FUSES,  

AR  KO NEM  VERA  EKVADORAS PIEVIEN0SANOS 

PRISIJUNGIMO PROTOKOLAS 
PRIE  EUROPOS  SAJUNGOS BEI  JOS  VALSTYBIU NARIU  IR  

KOLUMBIJOS BEI  PERU  
PREKYBOS SUSITARIMO, 

KURIUO ATSI2VELGIAMA EKVADORO PRISIJUNGIM4 

CSATLAKOZÁSI JEGYZÖKÖNYV 
AZ EGYRÉSZRÖL AZ EURÓPAI UNIÓ ÉS TAGÁLLAMAI, 

MÁSRÉSZRÖL KOLUMBIA ÉS PERU KÖZÖTTI 
KERESKEDELMI MEGÁLLAPODÁSHOZ, 

ECUADOR CSATLAKOZÁSÁNAK FIGYELEMBEVÉTELE CÉLJÁBÓL 

PROTOKOLL  
TA' ADEZJONI MAL-FTEHIM KUMMERÜJALI 

BEJN L-UNJONI EWROPEA U L-ISTATI MEMBRI TAGREIA,  MINN  NAHA WAVIDA, 
U L-KOLOMBJA U L-PERU, MIN-NAHA L-OHRA, 

BIEX TITTIFHED INKONSIDERAZZJONI L-ADEZJONI TAL-EKWADOR 

PROTOCOL 
VAN TOETREDING TOT DE HANDELSOVEREENKOMST 

TUSSEN DE EUROPESE UNIE EN HAAR LIDSTA  l'EN,  ENERZIJDS, 
EN COLOMBIA EN PERU, ANDERZIJDS, 

OM REKENING TE HOUDEN MET DE TOETREDING VAN ECUADOR 

PAC/EU/EC-CO/PE/X lb 



PROTOKöL 
PRZYSTAPIE,NIA DO UMOWY 0 HANDLU 

MIEDZY UNI EUROPEJSKA I JEJ PANSTWAMI CZLONKOWSKIMI, Z JEDNEJ STRONY, 
A KOLUMBIA I PERU, Z DRUGIEJ STRONY, 

W CELU UWZGLEDNIENIA PRZYSTAPIENIA EKWADORU 

PROTOCOLO  
DE  ADESÄO AO ACORDO COMERCIAL  

ENTRE A  UNIÄO EUROPEIA  E OS  SEUS ESTADOS-MEMBROS,  POR  UM LADO,  
E A  COLÖMBIA  E 0  PERU,  POR  OUTRO,  

PARA TER  EM  CONTA  A  ADESÄO  DO  EQUADOR  

PROTOCOL  
DE  ADERARE  LA ACORDUL COMERCIAL DINTRE 

UNIUNEA EUROPEANÄ I STATELE MEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE 0 PARTE, 
COLUMBIA I  PERU,  PE DE ALTÄ PARTE, 

PENTRU A SE  TINE  SEAMA DE  ADERAREA  ECUADORULUI 

PROTOKOL 
0 PRISTUPENI K DOHODE 0 OBCHODE 

MEDZI EURÖPSKOU UNIOU A JEJ ÜLENSK\>MI §TATMI NA JEDNEJ STRANE 
A KOLUMBIOU A PERU NA STRANE DRUHEJ 

NA üüELY ZOHEADNENIA PRISTÛPENIA EKVADORU 

PROTOKOL 
0 PRISTOPU K TRGOVINSKEMU SPORAZUMU 

MED EVROPSKO UNIJO IN NJENIMI DRZAVAMI ÜLANICAMI NA ENI STRANI 
TER KOLUMBIJO IN PERUJEM NA DRUGI STRANI, 

DA SE UP0h-EVA PRISTOP EKVADORJA 

LIITTYMISPÖYTÄKIRJA 
EUROOPAN UNIONIN JA SEN JÄSENVALTIOIDEN 

SEKÄ KOLUMBIAN JA PERUN VÄLISEEN KAUPPASOPIMUKSEEN 
ECUADORIN LIITTYMISEN 
HUOMIOON OTTAMISEKSI  

PROTOKOLL  
OM  ANS  LUTNING TILL HANDELSAVTALET MELLAN 

EUROPEISKA  UNIONEN  OCH DESS MEDLEMSSTATER, A  ENA  SIDAN, 
OCH COLOMBIA OCH PERU,  Å  ANDRA SIDAN, 
FÖR  AIT  BEAKTA  ECUADORS  ANSLUTNING 

PAC/EU/EC-CO/PE/X le 



BEITRITTSPROTOKOLL 

ZUM HANDELSÜBEREINKOMMEN 

ZWISCHEN  DER  EUROPÄISCHEN UNION UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

SOWIE KOLUMBIEN UND PERU ANDERERSEITS 

BETREFFEND  DEN  BEITRITT ECUADORS 

PAC/EU/EC-CO/PE/de 1 
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DAS KÖNIGREICH BELGIEN,  

DIE  REPUBLIK BULGARIEN,  

DIE  TSCHECHISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH DÄNEMARK,  

DIE  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,  

DIE  REPUBLIK ESTLAND, 

IRLAND,  

DIE  HELLENISCHE REPUBLIK, 

DAS KÖNIGREICH SPANIEN,  

DIE  FRANZÖSISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK KROATIEN,  

DIE  ITALIENISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK ZYPERN,  

DIE  REPUBLIK LETTLAND,  

DIE  REPUBLIK LITAUEN, 

PAC/EU/EC-CO/PE/de 3 



DAS GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG, 

UNGARN,  

DIE  REPUBLIK  MALTA,  

DAS KÖNIGREICH  DER  NIEDERLANDE,  

DIE  REPUBLIK ÖSTERREICH,  

DIE  REPUBLIK POLEN,  

DIE  PORTUGIESISCHE REPUBLIK, 

RUMÄNIEN,  

DIE  REPUBLIK SLOWENIEN, 

DTF SLOWAKISCHE REPUBLIK,  

DIE  REPUBLIK FINNLAND, 

DAS KÖNIGREICH SCHWEDEN, 

DAS VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND, 

PAC/EU/EC-CO/PE/de 4 



Vertragsparteien  des  Vertrags über  die  Europäische Union und  des  Vertrags über  die  Arbeitsweise  

der  Europäischen Union, im Folgenden „Mitgliedstaaten  der  Europäischen Union", 

und  

DIE  EUROPÄISCHE UNION 

einerseits und  

DIE  REPUBLIK KOLUMBIEN (im Folgenden „Kolumbien"),  

DIE  REPUBLIK PERU ( im Folgenden „Peru") 

und  

DIE  REPUBLIK ECUADOR (im Folgenden „Ecuador"), 

im Folgenden zusammen auch  „die  unterzeichnenden Andenstaaten", 

andererseits — 

PAC/EU/EC-CO/PE/de 5 



IN DER  ERWÄGUNG, dass das Handelsübereinkommen zwischen  der  Europäischen Union und 

ihren Mitgliedstaaten einerseits sowie Kolumbien und Peru andererseits (im Folgenden 

„Übereinkommen")  am 26.  Juni  2012 in  Brüssel unterzeichnet wurde und einige seiner 

Bestimmungen nach Artikel  330 des  Übereinkommens seit dem  1.  März  2013  zwischen  der  

Europäischen Union und Peru und seit dem  1.  August  2013  zwischen  der  Europäischen Union und 

Kolumbien angewendet werden,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  der  Vertrag über  den  Beitritt  der  Republik Kroatien zur Europäischen 

Union  am 9.  Dezember  2011 in  Brüssel unterzeichnet wurde und  am 1.  Juli  2013 in  Kraft getreten 

ist,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass das Zusatzprotokoll zu dem Übereinkommen anlässlich  des  Beitritts  

der  Republik Kroatien zur Europäischen Union (im Folgenden "Zusatzprotokoll")  am 30.  Juni  2015 

in  Brüssel  von der  Europäischen Union,  von  Kolumbien und  von  Peru unterzeichnet wurde,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  es in  Artikel  6 des  Übereinkommens heißt: Im Sinne dieses 

Übereinkommens bezeichnet  der  Ausdruck „Vertragspartei"  die  Europäische Union oder ihre 

Mitgliedstaaten oder  die  Europäische Union und ihre Mitgliedstaaten im Rahmen ihrer sich aus dem 

Vertrag über  die  Europäische Union und dem Vertrag über  die  Arbeitsweise  der  Europäischen 

Union ergebenden Zuständigkeiten (im Folgenden „EU-Vertragspartei") oder jeden 

unterzeichnenden Andenstaat,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  es in  Artikel  7  Absatz  1 des  Übereinkommens heißt: Dieses 

Übereinkommen findet Anwendung auf  die  bilateralen Handels- und Wirtschaftsbeziehungen 

zwischen jedem einzelnen unterzeichnenden Andenstaat einerseits und  der  EU-Vertragspartei 

andererseits;  es  findet jedoch keine Anwendung auf  die  Handels- und Wirtschaftsbeziehungen 

zwischen  den  einzelnen unterzeichnenden Andenstaaten,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  in  Artikel  329 des  Übereinkommens  die  Bestimmungen über  den  

Beitritt anderer Mitgliedsländer  der  Andengemeinschaft zu dem Übereinkommen festgelegt sind, 

PAC/EU/EC-CO/PE/de 6 



IN DER  ERWÄGUNG, dass  die  Europäische Union und Ecuador  am 17.  Juli  2014 die  

Verhandlungen abgeschlossen haben,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass dem mit dem Übereinkommen eingesetzten Handelsausschuss  am 5.  

September  2014  mitgeteilt wurde, dass  die  Verhandlungen zwischen  der  Europäischen Union und 

Ecuador abgeschlossen wurden,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  der  Beitritt Ecuadors zu dem Übereinkommen mit dem Abschluss 

eines Beitrittsprotokolls wirksam werden soll,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass zum Zwecke  des  Beitritts Ecuadors zu dem Zusatzprotokoll  die  

Bestimmungen  des  Zusatzprotokolls  in  dieses Protokoll aufgenommen werden sollten,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  der  Wortlaut dieses Protokolls aufgrund Artikel  329  Absatz  4 des  

Übereinkommens gemäß  den dort  bestimmten Verfahren und Erfordernissen  von  dem 

Handelsausschuss genehmigt wurde,  der  mit dem Übereinkommen eingesetzt wurde,  

IN DER  ERWÄGUNG, dass  die  Vertragsparteien daher vereinbart haben,  den  Beitritt Ecuadors zu 

dem Übereinkommen mit diesem Protokoll zu regeln — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

PAC/EU/EC-CO/PE/de 7 



ABSCHNITT  I  

VERTRAGSPARTEIEN 

ARTIKEL 1 

Ecuador wird Vertragspartei  des  Übereinkommens einschließlich  der  im Zusatzprotokoll 

vorgesehenen Änderungen. 

ABSCHNITT  II  

BESTIMMUNGEN  DES  ÜBEREINKOMMENS 

ARTIKEL 2 

Der  Titel,  die  Liste  der  „unterzeichnenden Andenstaaten", Erwägungsgrund  11  sowie  die  Artikel  9, 

11, 12, 13, 30, 41, 46, 48, 54, 57, 70, 78, 113, 120, 123, 124, 126, 127, 128, 137, 139, 142, 154, 

167, 170, 202, 231, 232, 258, 278, 304  und  324 des  Übereinkommens werden gemäß Anhang  I  

dieses Protokolls geändert. 

PAC/EU/EC-CO/PE/de 8 



ABSCHNITT  III  

STUFENPLÄNE FÜR  DEN  ZOLLABBAU 

ARTIKEL 3 

(1) Der  Wortlaut  in  Anhang  II  dieses Protokolls wird  in  Anhang  I  Anlage  1  Abschnitt  B des  

Übereinkommens gemäß eingefügt.  

(2) Der  Wortlaut  in  Anhang  III  dieses Protokolls wird  in  Anhang  I des  Übereinkommens nach 

dem „Stufenplan  der  EU-Vertragspartei für  den  Abbau  von  Zöllen auf Waren mit Ursprung  in  Peru" 

eingefügt. 

ARTIKEL 4 

(1) Der  Wortlaut  in  Anhang IV dieses Protokolls wird  in  Anhang  I  Anlage  1 des  

Übereinkommens gemäß eingefügt.  

(2) Der  Wortlaut  in  Anhang  V  dieses Protokolls wird  in  Anhangs  I des  Übereinkommens nach 

dem „Stufenplan Perus für  den  Abbau  von  Zöllen auf Ursprungserzeugnisse  der  Europäischen 

Union" eingefügt. 

ARTIKEL  5 

Der  Titel  des  Abschnitts  A in  Anhang  I  Anlage  2 des  Übereinkommens erhält folgende Fassung: 

„KOLUMBIEN UND ECUDADOR" 
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ABSCHNITT IV 

NACHWEIS  DER  URSPRUNGSEIGENSCHAFT 

ARTIKEL 6  

Anhang  II  des  Übereinkommens wird entsprechend dem Anhang  VI  dieses Protokolls geändert. 

ABSCHNITT  V  

LANDWIRTSCHAFTSBEZOGENE SCHUTZMASSNAHMEN 

ARTIKEL 7 

Der  Wortlaut  in  Anhang  VII  dieses Protokolls wird  in  Anhang IV  des  Übereinkommens eingefügt. 

ABSCHNITT  VI  

GESUNDHEITSPOLIZEILICHE UND PFLANZENSCHUTZRECHTLICHE MASSNAHMEN 

ARTIKEL 8  

Anhang  VI  Anlage  1 des  Übereinkommens erhält  die  Fassung  des  Anhangs  VIII  dieses Protokolls. 
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ARTIKEL 9 

In  Anhang  VI  Anlage  4 des  Übereinkommens werden unter  den  Buchstaben  "A.  Kontaktstellen" 

und  "B.  Webseiten" folgende Kontaktstellen und Webseiten  fik  Ecuador eingefügt:  

A.  Kontaktstellen 

„Für Ecuador 

Institut° Nacional  de  Pesca (INP) 

Anschrift: Letamendi  102  y  La  Rla,  Guayaquil  — Ecuador  

Tel. +593-4 241-6042, 593-4 240-2304  

E-Mail: dirección_inp@institutopesca.gob.ec  

Agencia  de  Regulación,  Control  y  Vigilancia Sanitaria (ARCSA) 

Anschrift:  La  Razón  280  y  El  Comercio, Edificio  San Francisco,  Quito — Ecuador  

Tel. 593-2-29 2 1552, 2 226 3445  

E-Mail: registro.cosmeticos@controlsanitario.gob.ec,  registro.alimentos@controlsanitario.gob.ec, 

registro.medicamentos controlsanitario.gob.ec  

Ministerio  de  Comercio Exterior (MCE) 

Anschrift: Av.  De los  Shyris  N° 34-152  y  Holanda, Quito — Ecuador  

Tel. +593-2-393-5460  

E-Mail: dirección.msf@comercioexterior.gob.ec", 
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B. Kostenlose Websites 

„Für Ecuador 

www.agrocalidad.gob.ec/ 

www.institutopesca.gob.ec  

www.controlsanitario.gob.ec  

www.coni ercioexterior.gob.ec" 

ABSCHNITT  VII  

DIENSTLEISTUNGSHANDEL, NIEDERLASSUNG 

UND ELEKTRONISCHER GESCHÄFTSVERKEHR 

ARTIKEL 10  

Anhang  VII  Abschnitt  B des  Übereinkommens erhält  die  Fassung  des  Anhangs IX dieses 

Protokolls. 

ARTIKEL 11 

In  Anhang  VII  des  Übereinkommens wird  der  Wortlaut gemäß Anhang  X  dieses Protokolls als 

Abschnitt  D  eingefügt. 
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ARTIKEL 12  

Anhang  VIII  Abschnitt  B des  Übereinkommens erhält  die  Fassung  des  Anhangs XI dieses 

Protokolls. 

ARTIKEL 13 

In  Anhang  VIII  des  Übereinkommens wird  der  Wortlaut gemäß Anhang  XII  dieses Protokolls 

eingefügt. 

ARTIKEL 14  

Anhang IX Anlage  1  Abschnitt  B des  Übereinkommens erhält  die  Fassung  des  Anhangs XIII dieses 

Protokolls. 

ARTIKEL 15 

In  Anhang IX Anlage  1 des  Übereinkommens wird  der  Wortlaut gemäß Anhang XIV dieses 

Protokolls als Abschnitt  D  eingefügt. 

ARTIKEL 16  

Anhang IX Anlage  2  Abschnitt  B des  Übereinkommens erhält  die  Fassung  des  Anhangs XV dieses 

Protokolls. 
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ARTIKEL 17 

In  Anhang IX Anlage  2 des  Übereinkommens wird  der  Wortlaut gemäß Anhang XVI dieses 

Protokolls eingefügt. 

ARTIKEL 18 

In  Anhang  X des  Übereinkommens wird folgende Auskunftsstelle für Ecuador eingefügt: 

„ECUADOR 

Ministerio  de  Comercio Exterior 

Avenida  de los  Shyris  N 34-152  y  Holanda 

Edificio Shyris Center 

Quito, Ecuador" 

E-Mail: direcci6n.servicios comercioexterior.gob.ec  

ARTIKEL 19  

Nach Anhang XI  des  Übereinkommens wird  der  Wortlaut gemäß Anhang XVII dieses Protokolls 

als Anhang XIa eingefügt. 
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ABSCHNITT  VIII  

ÖFFENTLICHES BESCHAFFUNGSWESEN 

ARTIKEL 20  

Anhang  XII  Anlage  1  Abschnitt  B des  Übereinkommens erhält  die  Fassung  des  Anhangs XVIII 

dieses Protokolls. 

ARTIKEL 21 

In  Anhang  XII  Anlage  1 des  Übereinkommens wird  der  Wortlaut gemäß Anhang XIX dieses 

Protokolls eingefügt. 

ARTIKEL  22 

In  Anhang  XII  Anlage  2 des  Übereinkommens wird folgender Wortlaut eingefügt:  

„4.  Ecuador 

Beschaffungsportal  von  Ecuador: http://www.compraspublicas.gob.ec" 
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ARTIKEL  23 

In  Anhang  XII  Anlage  3 des  Übereinkommens wird folgender Wortlaut eingefügt:  

„4.  Ecuador 

Beschaffungsportal  von  Ecuador: http://www.compraspublicas.gob.ec" 

ABSCHNITT IX 

GEOGRAFISCHE ANGABEN 

ARTIKEL  24 

In  Anhang XIII Anlage  1 des  Übereinkommens wird folgender Wortlaut eingefügt:  

„d) Geografische Angaben Ecuadors für landwirtschaftliche Erzeugnisse und Lebensmittel, 

Weine, Spirituosen und aromatisierte Weine 

Geografische Angabe Erzeugnis  

Kakao Cacao Arriba  
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ARTIKEL  25 

In  Anhang XIII Anlage  2 des  Übereinkommens wird folgender Wortlaut eingefügt:  

„c) Geografische Angaben Ecuadors für andere Erzeugnisse als landwirtschaftliche Erzeugnisse 

und Lebensmittel, Weine, Spirituosen und aromatisierte Weine 

 

Geografische Angabe Warenbezeichnung 

 

 

Montecristi Handwerkliche Erzeugnisse — Strohhut aus  

der  Toquilla-Palme  

 

   

GG 

ABSCHNITT  X  

GEMEINSAME ERKLÄRUNGEN 

ARTIKEL 26 

Die  gemeinsamen Erklärungen Ecuadors und  der  EU-Vertragspartei  in  Anhang  )0(  dieses 

Protokolls werden nach  der  gemeinsamen Erklärung Kolumbiens, Perus und  der  EU-Vertragspartei 

eingefügt. 
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ABSCHNITT XI 

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL 27 

(1) Dieses Protokoll wird  von der  EU-Vertragspartei und jedem einzelnen unterzeichnenden 

Andenstaat nach ihren jeweiligen internen Verfahren geschlossen.  

(2) Die  EU-Vertragspartei und jeder einzelne unterzeichnende Andenstaat notifiziert allen 

Vertragsparteien und dem  in  Absatz  5  genannten Verwahrer schriftlich  den  Abschluss ihrer für das 

Inkrafttreten dieses Protokolls erforderlichen internen Verfahren.  

(3) Dieses Protokoll tritt zwischen  der  EU-Vertragspartei und jedem einzelnen unterzeichnenden 

Andenstaat  am  ersten  Tag des  Monats  in  Kraft,  der  auf  den Tag  folgt, an dem  die  EU-Vertragspartei 

und  der  jeweilige unterzeichnende Andenstaat  die  letzten  in  Absatz  2  vorgesehenen Notifikationen 

beim Verwahrer hinterlegt haben.  

(4) Ungeachtet  des  Absatzes  3  vereinbaren  die  Vertragsparteien, dass das Protokoll  bis  zum 

Abschluss  der  internen Verfahren  der  EU-Vertragspartei für  sein  Inkrafttreten vorläufig angewendet 

werden kann.  Die  vorläufige Anwendung  des  Protokolls zwischen  der  EU-Vertragspartei und jedem 

einzelnen unterzeichnenden Andenstaat beginnt  am  ersten  Tag des  Monats,  der  auf  den Tag  folgt, 

an dem beim Verwahrer Folgendes hinterlegt wurde:  

a) die  Notifikation  der  EU-Vertragspartei, dass  die  hierfür erforderlichen Verfahren 

abgeschlossen sind, und  

b) die  Urkunde jedes einzelnen unterzeichnenden Andenstaats über  die  Ratifizierung nach 

seinen Verfahren und geltenden Rechtsvorschriften 
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(5) Die  Notifikationen werden an  den  Generalsekretär  des  Rates  der  Europäischen Union 

gerichtet,  der  als Verwahrer dieses Protokolls fungiert.  

(6) Wird eine Bestimmung  des  Übereinkommens nach Absatz  4  bereits vor dem Inkraftheten 

dieses Protokolls  von den  Vertragsparteien angewandt, so gilt jede Bezugnahme auf das 

Inkrafttreten dieses Protokolls  in der  betreffenden Bestimmung als Bezugnahme auf  den Tag, ab  

dem  die  Vertragsparteien  die  Anwendung dieser Bestimmung nach Absatz  4  vereinbart haben. 

ARTIKEL 28  

Dieses Protokoll wird  in  vier Urschriften  in  bulgarischer, dänischer, deutscher, englischer, 

estnischer, finnischer, französischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, 

maltesischer, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, schwedischer, 

slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei 

jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 

ARTIKEL  29  

Dieses Protokoll ist Bestandteil  des  Übereinkommens.  

Die  Anhänge dieses Protokolls sind Bestandteil  des  Protokolls. 

ZU URKUND DESSEN haben  die  unterzeichneten, hierzu gehörig befugten Bevollmächtigten 

dieses Protokoll unterschrieben. 
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ClcTaBeHo B Epioxcen Ha ezumagecem HoemBpu Hpe3,nBe xFur5igH H mecumuzeceTa rokuma. 

Hecho en Bruselas, el  once  de noviembre de dos  mil  dieciséis. 

V Bruselu dne jedenáctého listopadu dva tisice gestnáct. 

Udfxrdiget i Bruxelles den ellevte november to tusind og seksten.  

Geschehen zu Brüssel  am elften November zweitausendsechzehn. 

Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta novembrikuu üheteistkümnendal päeval Brüsselis. 

'Ervs CYTIÇ Bpugülgç, atlç ÉVÖSICC4 Nosdpiou öiío xtkietösç 13E1Cagl. 

Done at Brussels  on the  eleventh day of November in  the  year two thousand and sixteen. 

Fait ä Bruxelles, le onze  novembre deux  mille  seize.  

Sastavljeno u Bruxellesu jedanaestog studenoga godine dvije tisuee gesnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addi undici  novembre  duemilasedici. 

Briselë, divi tükstogi segpadsmitä gada vienpadsmitajä novembri. 

Priimta du tükstaneiai gegioliktq metu lapkrieio vienuolikt4 dieng Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhatodik év november havänak tizenegyedik napjän. 

Maghmul  fi  Brussell,  fil-Max-il  jum ta' Novembru fis-sena elfejn u sittax. 

Gedaan te Brussel, elf november tweeduizend zestien. 

Sporzqdzono w Brukseli dnia jedenastego listopada rok-u dwa tysiqce szesnastego. 

Feito em Bruxelas, em onze de novembro de  dois mil  e dezasseis. 

intocmit la Bruxelles la unsprezece noiembrie douä mii aisprezece. 

V Bruseli jedenästeho novembra dvetisidestnäsf. 

V Bruslju, dne enajstega novembra leta dva tisoe gestnajst. 

Tehty Brysselissä yhdentenätoista päivänä marraskuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 

Som skedde i Bryssel den  elfte  november år tjugohundrasexton. 
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For Kongeriget Da 

Voor het Koninkrijk  Belgiö 
Pour le Royaume de Belgique  
Für  das  Königreich Belgien  

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.  

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.  

Diese Unterschrift bindet zugleich  die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  die  Flämische Gemeinschaft,  die  Französische Gemeinschaft,  
die  Wallonische Region,  die  Flämische Region und  die  Region Brüssel-Hauptstadt.  

3a Penyöreixa ET,nrapkivi  

Za üeskou republiku  
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Für  die  Bundesrepublik Deutschland  

Eesti Vabariigi nimel 

Kcr- 

Thar cheann Na hEireann 
For Ireland 

Fia TT1V EUTIVIA Ampotcpcnia 
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Por el Reino de Espatia 

Pv,  

Pour la Rép ilique faise  

Za Republiku Hrvatsk-u 

Per ì Repubblic taliana 
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Fm triv Ktmond) Arigoicpatia  

e 

Latvijas Republikas värdä — 

Lietuvos Respublikos vardu  

2 

 Pour le Grand- ch ' de Luxembourg 
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Voor het Koninkrijk d  

Für  die  Republik Öste eich 

Magyarország részéröl 

Ghar-Repubblilca ta' Malta  
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

i 4924') s 24' 
Pela Repüblica Portuguesa 

UMszp,tc--J-e- 

Pentru Romänia  

Za  Republik° Slovenijo 

PAC/EU/EC-CO/PE/X 13 



Za Slovenslai republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken  Finland  

För Konungariket Sverige  

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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Por la Repüblica 

3a Eaporieüenni CI,J03 

Por la Uniön Europea 
Za Evropskou unii  
For  Den Euroi:miske  Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Liidu nimel 
Fta -rriv Euportaikij "Ewoo-r)  
For the  European  Union 
Pour (Union européenne  
Za Europslcu uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savierffbas värdä —  
Europos  Sajungos vardu  
Az  Európai  Unk>  részéröl 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unü Europejskiej  
Pela  Uniäo Europeia 
Pentru Uniunea Europeanä 
Za Euresku üniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

Por la Repüblica de Colombia 

Por la Repalica del Perü 
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ripe,C(X0ÄHNAT 'rekel' e 3asepetio  Korne  na °purmama, rrenosmpan B apmenrre na fenepanm cexperapnar na Gmle-ra n Eptoxcen. 
El texto que precede es  copia  certificada conforme del  original  depositado en los archivos de la Seeretaria  General  del Consejo en Bruselas. 
Pfedchozi text je ovéfeem opisem originálu ulaieneho y archivu generálnitto sekretariátu Rady y Bruselu. 
Foranstäende tekst er en bekrgftet genpart af originaldokumentet deponeret i Rädets  Generalsekretariats  arkiver i Bruxelles. 
Der  vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrift  des  Originals,  das  im Archiv  des  Generalsekretariats  des  Rates  in  Brüssel hinterlegt ist.  
Eelnev tekst  on  töestatud koopia originaalist, mis  on  antud  hulule  nöukogu peasekretariaadi arhiivi Brüsselis, 
To aVOYttlX0 KEIKEVO SIVal cucpif.láç crvtlypcte TOI) uporrorönou 1[01)  etwa  KaTaTEOL11.1tV0 6TO and0 111Ç FCVIKAÇ rpaNICCTEfag TO1) 
EuppouXicru crrtg Bpogánag.  
The  preceding text is a certified truc copy of  the original  deposited in  the archives  of  the  General  Secretariat of  the  Council in Brussels. 
Le  texte qui  precede  est une copie certifiée  conforme ä  l'original déposé  dans les  archives  du  secrétariat général  du  Conseil  A Bruxelles. 
Tekst koji prethodi potvrdena je kopija vjema originalu poloienorn u arhivu Glavnog tajnietva Vijeea u Bruxellesu.  
Il  testo che precede 6 una  copia certificats  conforme  alloriginale  depositato presso gil archivi del segretariato generale del Consiglio a 
Bruxelles. 
šis teksts ir apliecinitta kopija, kas atbilst originälam,  kure  deponöts Padomes Generälselcretariäta arliivos Briselö. 
Pirmiau pateiktas tekstas yra Tarybos generalinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto  original°  patvirtinta kopija. 
A fenti szöveg a Tanács atitkárságának brüsszeli irahäräban letétbe helyezett eredeti példány hiteles másolata.  
lt  test preeedenti huwa kopja teertifikata vera tal  original  iddepoZitat fl-arkivji tas-Segretarjat Generali tal-Kunsill Til Brussell. 
De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de archieven van het secretariaat- 
generaal van de Raad te Brussel. 
Powyiszy tekst jest kopiq poewiadczonqza zgodnoee z oryginatem zioZonym w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli. 
0 texto que precede é uma ceepia autenticada do  original  depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho cm Bruxelas. 
Textul anterior constituie o  copie certificats  pentru conformitate a originalului depus in arhivele Seeretariatutui  General  al Consiliului la 
Bruxelles. 
Predchadzajnci text je overenou keepiou originälu, ktor9 je ulotenY y  archive  Generälneho sekretariatu Rady y Bruseli. 
Zgornje besedilo je overjena verodostojna kopija izvirnika, ki je deponiran v arhivu generalnega sekretariata Sveta y Bruslju. 
Edellä oleva,  teks-ti  on  oikeaksi todistettu jäljennös Brysselissä olevan neuvoston pääsihteeristön arkistoon talletetusta alkuperäisestä tekstistä. 
Ovanstäende text är en bestyrkt avskrift av det  original  som deponerats i rädets generalsekretariats arkiv I Bryssel. 

Sproxcen, 
Bruselas, 
Brusel, 
Bruxelles, den  
Brüssel,  den  
Brüssel,  
BPvgale,S, 
Brussels, 
Bruxelles, le 
Bruxelles, 
Bruxelles, addi 
Brisele, 
Briuselis 
Brüsszel, 
Brussel!, 
Brussel, 
Brufcsela, dnia 
Bruxelas, cm 
Bruxelles, 
Brusel 
Bruselj, 
Bryssel, 
Bryssel den 

16 -11- 2016 

3a  reuepaul-Gig cexperap  na  Crbee-ra  na  Espaneletwa  C7,103 
Por ei  Secretario  General  del  Consejo  de la  Unión Europea  
Za  generaltdito tajemnika Rady Evropske  unie  
For Generalsekretgren for Rädet for  Den  Europgiske Union  
Für  den  Generalsekretär  des  Rates  der  Europäischen  Union  
Euroopa  Liidu Nöukogu peasekretäri nimel 
Fia Tov reVIK6 Fpaguarta  TOD D40021013  Trig Et/peitailarEVCOOIN 
For the Secretary-General  of  the Council  of  the European Union 
Pour  le  Secrétaire  General  du  Conseil  de  l'Union européenne  
Za  glavnog tajnika Vijeea Europske unije  
Per  II Segretario  Generale del  Consiglio dell'Unione europea 
Eiropas Savierübas Padomes Qenerälsekretära värdä —  
Europos  Sqjungos Tarybos generalinio sekretoriaus vardu  
Az  Európai Uni6 Tanäcsänalc fötitkára nevében 
Ghas-Segretarju Generali tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea  
Voor de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie 
W  irnieniu Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej 
Pelo Secretásio-Geral  do  Conselho  da  Uniäo Europeia 
Pentru Seeretarul  General  al  Consiliului Uniunii Europene 
Zagenerälneho tajomnika Rady Európskej  Unie 
Za  generalnega sekretarja Sveta Evropske unije 
Euroopan unionin neuvoston pliäsihteerin puolesta 
För generalselcreteraren för Europeiska unionens rät:1 

 

cJAfYit„p  
L. SCHIAVO 

Directeur Général 
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